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Abbreviations and conventions

A subject of a transitive verb (S is used for both transitive and intransitive subject unless
specified in the text)

ABILitative (verb suffix)

ACTion (particle)

ADMONitive (verb suffix)

ANTerior (verb suffix)

Art article

CAUSative (verb suffix)

COMPLetive (verb suffix)

DEMonstrative

DIST1 distal (demonstrative category)

DIST2 unspecified distal (demonstrative category)
du dual

DURative (verb suffix)

DURIMP Durative Imperative (verb suffix)
EFOC focus marker from heo paradigm
EMPHatic (particle)

ex exclusive

EXTended (verb and deictic suffix)

f feminine

FEMinine gender

FOC focus marker from feo paradigm

FOLK people of a place (nominal suffix)
FUTure tense (verb suffix)

GROUP referent forms a group (nominal suffix)
HABitual (verb suffix)

HORTative (verb suffix)

IMPF Imperfective (verb suffix)

in inclusive

INTention (particle)

xxi
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2 - PHONOLOGY AND MORPHOPHONOLOGY

morphemic gloss, and the fourth line is a free translation. In many cases, the first and
second lines are identical, but it is useful to have the two separate lines precisely for
those circumstances in which identical-vowel sequences are reduced; and for the few
other morphophonemic processes in the language.
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5 - NOUN FORMATION
CONCLUSIONS

It is possible, as has been shown, to reduce some of the complexity of Lavukaleve’s
dual and plural formations by positing a couple of phonological rules, a small number of
unpredictable declensional classes, and masses of exceptions. With Hausa, a language
of a similar degree of complexity to Lavukaleve in its plural formations, internal
reconstruction has enabled a much better understanding of the plural formation system
(Hellwig and Mclntyre (to appear)). If the history of Lavukaleve were known, or if
there were extant close relatives of Lavukaleve, much more of the apparent randomness
could well shown to be part of a larger pattern.

119

























































































































































































































































l.".llih"lnl”

= fpa Ay Sinked p:q_'p
‘il-ll!lli?l'fﬂ.il' ‘-

N hﬂi.--qfu-n-m
F ooy [ e Yo oy il ). o e B
ol r-__armﬂrl Py
s r, e L il R dy S )
™ _11"!11“ AT ol i
S A Tl
Alagp L"I'“.ll.[lﬂﬂi
s il of il vl !
> ot~ 'nreudT dhuq_ﬂ ‘IE
nq-hll- 4












































































61)

9 - OVERVIEW OF CLAUSE STRUCTURE

Kini ehaule koi homelay 0 tulay [
kini e- hau -le koi homela -v 0 tulav o
ACT Ipl.ex- go.ashore -POT also  woman -pl and  children(pl) and
mina la aore koi negore voeleile

mina la ao  -re koi nego -re vo- e- lei -le
thing(f) sgfArt go.in-NF also float -NF 3plO- SBD- exist -POT
vofoirene. Molev va vona.

vo- foi -re -ne molev va vo- na

3plO- hold -NF -IMPF  canoes(pl) plArt 3plO- in

We came ashore again; the women and children and everything got back in and when they were
floating again [the men] held them. In the canoes. ns 049
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CHAPTER TWELVE

Tense, aspect and mood

12.1 INTRODUCTION

All morphological categories of tense, aspect and mood (TAM) are marked by suffixes
on verbs (see Chapter 14 for discussion of how these suffixes operate in complex
predicates). There are two Tense categories: Present and Future; there are two Aspect
categories: Imperfective and Durative; and there are six Mood categories: Admonitive,
Durative Imperative, Punctual Imperative, Hortative, Abilitative and Extended.

TAM is not an obligatorily marked category; even when semantically appropriate, there
is no obligation for speakers to use it. Most TAM suffixes are incompatible with most
other verbal morphology.

Further, most of these affixes cannot combine with each other. The following table sets

out the TAM suffixes, and their combinatorial possibilities with other verbal
morphology:
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12 - TENSE, ASPECT AND MOOD

69) Fufure aemege, kini oiva eraula
fufu -re a- e- me -ge  kini oiva erau -la
lie.down -NF 3sgmO- SBD- continue-ANT ACT other MED pl fall -EXT

hano  vokila laemege

hano  vo- ki -la la- e- me -ge
then 3plO- shoot -EXT 3sgmO- SBD- HAB -ANT
vokila laemege hano

vo- ki -la la- e- me -ge hano

3plO- shoot -EXT 3sgmO- SBD- HAB -ANT then

He stayed lying down, then they [the flying giants] all landed and he kept on shooting them [as
they landed], then... mn3 066

314


































































62) "O  ho'bea
o ho'bea
oh good

loerege
lo- &
3dufO- SBD-

"Oh all right” the two girls say, then they take the two girls and go up.

There is however a strong stylistic connotation associated with the construction. It is very
much a feature of the casual young people’s conversational style. It is the kind of thing
commonly heard yelled across the village: “Vulama
coming!”). The Possessor-subject construction is a stylistic variant, employed mainly by

younger people.

fist
fi
3sgnFOC

re -ge
say-ANT

13 - WORD-LEVEL DERIVATION

hide
hide
thus
lomare mafeu.
lo- ma -t ma- feu

3dufO- take -NF 3plS- go.up

(R
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Ngavoe!” (“Come!” “I'm
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18 - DISCOURSE ORGANISATION

18.1.1 HEAD/TAIL LINKAGE

Head/tail linkage is a ubiquitous feature of Papuan languages, as a way of connecting
sentences in a discourse. It involves repeating the final element of a sentence, usually a
verb, or verb plus object, as the first element of the next sentence, as the following
examples show:

1) a. Akari fi matairia veva aka
aka -1i fi ma- tairi -a veva aka
then -PSNV  3sgnFOC 3plS- divide -INTR in.that.way  then

oina ofeu.
oina 0- feu
other MED.sgm  3sgS- go.up

They divided themselves in that way, and the other boy went up [to the bush].
b. Feu karuverav sevi fiv vokurure vomare kini ovau.

feu karu -verav sevi fiv vo- kuru-re vo- ma - kini o vau
go.up possum -pl eight 3plFOC 3plO- hit -NF 3plO- take -NF ACT 3sgS-go.out

He went up, and killed eight possums and took them and went out [of the bush].

c. Kini vau vokoroire oina kini
kini vau vo- koroi e oina kini
ACT  go.out 3plO- kill -NF other MED.sgm ACT
haulam tunam fin.
hau da -m tuna -m fin
go.ashore -NEG -sgm bereally -sgm 3sgmFOC

He went out and killed them, then the one who went fishing, he didn't come back.

ik Oina haulam tunam fin vau piru
oina hau sla -m tuna -m fin vau piru
other. MED.sgm go.ashore -NEG -sgm bereally -sgm  3sgmFOC go.out cable(f)

la okone fi ngoa lome roaru
la 0- ko -ne fi ngoa lo- me roa -u
sgfArt 3sgfO- throw -IMPF 3sgnFOC stay 3sgS- HAB one.sgm  -none

hoalam fin.
hoa -la -m fin
poke.through -NEG -sgm 3sgmFOC

He didn't come back, he stayed line-fishing, but he didn't catch any. co 311-314
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APPENDIX: TEXT
jn 047
Sut fiv o / kafol fin 0 [ ra
sut fiv . o /! kafol fin 0 /e
giant.clams 3plFOC and / mangrove.crab 3sgmFOC and / coconut.crab
fiv o / man malav vou mem vou mem
fiv o / man malav VOo- u me -m vo- u me -m
3pIFOC and / what people 3plO- eat HAB -sgm 3plO- eat HAB -sgm
na mina omama.
na mina  o- ma- ma
sgmArt thing  3sgfO- 3plS- take
Giant clams and mangrove crabs and cocount crabs and whatever bites people, they took them.
jn 048
Omare, matailan vore il
o ma -re ma- tail -n Vo -re / ui
3IsgfO- take -NF 3plPOSS- house -LOC come -NF / food
eure lore, malosiv vona
e- u e lo e ma- losi -V vOo- na
3sgn0O- eat -NF finish -NF 3plPOSS-  basket -pl  3plO- in
mina omaho.
mina o ma- ho
thing  3sgfO- 3plS- put.inside
Taking it, they brought it to their houses, and having eaten, everyone put something in their food
baskets.
jn 049
Ohore, mairu.
o- ho e ma- iru
3sgfO- put.inside -NF 3plS- sleep
Putting it inside, they slept.
jn 050
Iru voemege iru voemege iru
iru vo- e me -ge iru vo- e- me -ge i
sleep  3plO- SBD- HAB -ANT sleep  3plO- SBD- HAB -ANT  sleep
voemege oiva / "Bail"
vo- e- me -ge oiva ! bae
3plO- SBD- HAB -ANT other.MED.pl / let's.go
They slept and slept and slept, then the others said "Let's go!”
jn 051
Lalu eiham / mave.
lalu e- i -ham / ma- ve
stealing 3sgnO- do -PURP / 3plS- g0
They went to steal.
jn 052
Roa kini / tail ga enam / losi ga
roa kini  / tail ga e nam [ losi ga
onesgm ACT / house sgnArt 3sgnO- to / basket sgnArt
ena otau / eohole,
e- na o tau /e o- ho -le
3sgnO- in 3sgPOSS- limb / 3sgnO- 3sgS- put.inside -POT
mina aohomale "Akiki!" hide
mina & o- homa -le akiki hide
thing  3sgmO- 3sgS- bite -POT Ow! thus

446






APPENDIX: TEXT

jn 060

Aka / kini houl vokoroiva!" hide /8 " mare

aka / kini houl vo- koroi  -iva hide /  ma- e
then / ACT trees  3plO- chop  -PCTIMP.pl thus [ 3plS- say
ke.

ke

EMPH

So go and cut sticks!" they said.

jn 061

Aka oiva airal lelemal houla / airal lelemal houla / airal
aka  oiva airal lelemal houla / airal lelemal houla / airal

then other.MED.pl men.du two.m tree / mendu two tree / men.du
lelemal houla / oina okoroi mem na

lelemal houla / oina o koroi me -m na

two.m tree / other MED.sgm 3sgfO- chop HAB -sgm sgmArt

okoroine fi ngoa lome nato la.

o koroi  -ne fi ngoa lo- me nato la

3sgfO- chop  -IMPF 3sgnFOC stay 3sgS- HAB sagopalm  sgfArt

So, they were two men to each tree, one man chopping, he keeps on chopping the sago tree.

in 062

Aka kini hano / falev.
aka  kini hano / fale -V
then ACT then / stand -pl
Then they all stand up.

jn 063

Falere, mahoul va mafoiv.

fale e ma- houl va ma- foi -v

stand  -NF 3plPOSS-  trees plArt  3plS- hold -pl

Standing, they hold up their branches.

jn 064

Airal lelemal roa okoran irare

airal lelemal roa o- kora -n ira e
men.du two.m one.sgm  3sgPOSS- edge -LOC  be.straight.across -NF
fi falere malei.

i fale -re ma- lei

3sgnFOC stand -NF 3plS- exist

Two men, one at each end, they stand.

jn 065

Aka oina "Valai? Imi ririgoiav?"

aka  oina vala imi  ririgoi - v
then  other MED.sgm how 2pl  prepare -INTR -pl
Then he says "So what's up? Are you lot ready?

jn 066

Ohuluiri fi lome.

o hului - f lo- me

3sgfO- go.round -CAUS 3sgnFOC 3sgS- HAB

He turns it around [and cuts from the other side|.
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